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ВСТУП
Відкритість сучасного українського суспільства для міжнародних зв'язків, зокрема наявність тісних економічних, промислових, політичних, культурних та ін. контактів із світовою спільнотою, інтерес до зарубіжного способу життя, перейняття досягнень Заходу в різних галузях і сферах спричинило активізацію мовних контактів. Як наслідок посилилось надходження в українську мову чужомовної лексики, яка в процесі своєї адаптації зазнає фонетичних, морфологічних та семантичних змін.
Однією з найскладніших проблем у сучасному українському мовознавстві є проблема семантичної адаптації слів, запозичених з англійської мови. Це питання розглядали іноземні та вітчизняні дослідники (Б. Гавранек, Ю. Жлуктенко, О. Селіванова, Л. Архипенко, Н. Іванова, В. Семчинський, Л. Щерба та ін.), які аналізували семантичні зміни в структурі значень англіцизмів різних тематичних груп, серед яких найбільш детально описані семантичні трансформації у запозичених лексемах тематичних груп "Економіка", "Політика", "Право", "Спорт". Водночас серед недостатньо досліджених в історичному та мовознавчому аспектах шарів лексики, особливий інтерес становить побутова лексика, яка у словниковому складі української мови посідає помітне місце і є дуже змінною, оскільки зі зміною побуту змінюються й пов’язані з ним реалії.
Отже, актуальність нашого дослідження зумовлена недостатньою вивченістю семантичних аспектів адаптації  англомовної лексики на позначення предметів побуту в сучасній лінгвістиці.
Новизна зумовлена актуальністю, метою та завданнями. Вона полягає в тому, що англіцизми, які проаналізовані в випускній роботі, ще не були достатньо досліджені з погляду їх семантичного освоєння системою українською мови. 
Мета роботи: на основі зіставлення лексичних значень слів в українській та англійській мовах виявити, проаналізувати і описати варіанти семантичних змін, що виникають при пристосуванні англомовних запозичень до системи української мови.
          Реалізація мети передбачала вирішення таких завдань:
1)  дослідити і проаналізувати сучасні  дослідження для отримання загальної картини розвитку наукової думки в межах теми, що нас цікавить;
  2) проаналізувати причини запозичень іншомовної лексики в українській мові;  
  3)  охарактеризувати погляди відомих лінгвістів та письменників на проблему доцільності запозичення українською мовою   іншомовних лексем;
  4)   розглянути існуючі класифікації іншомовної лексики;
           5)   проаналізувати та узагальнити існуючі тлумачення понять «побут» та «побутова лексика»;
     6)   методом суцільної вибірки зібрати необхідний мовний матеріал, а саме лексику на позначення побутових предметів, житлових будівель та приміщень  запозичену з англійської мови;
     7)    на основі зіставлення значень слів у двох мовах виявити й описати можливі види семантичних змін як наслідок адаптації англіцизмів в системі української мови.
Матеріалом для дослідження стали 122 англіцизми, які методом суцільної вибірки було зібрано із «Сучасного тлумачного словника української мови» В. Дубічинського,  «Словника іншомовних слів» С. Морозова, «Сучасного словника іншомовних слів» О.Семотюк. 
Об'єктом дослідження є англіцизми в українській мові на позначення  об’єктів матеріального світу побутової сфери вживання. 
          Предметом дослідження є семантичні зміни в англіцизмах на позначення побутових предметів, житлових будівель та приміщень в українській мові.
          У дипломній роботі як основний використано зіставний метод, що зумовлено необхідністю розгляду аналізованих лексем у системному порівнянні з їхніми етимонами у мові-джерелі. Описовий метод сприяв з’ясуванню формальних, семантичних і функціональних властивостей досліджуваних мовних одиниць. Метод компонентного аналізу  дав змогу максимально розкрити значеннєвий обсяг аналізованих слів. Для встановлення домінуючих типів семантичних трансформацій в аналізованих англіцизмах було використано прийом кількісних підрахунків.
          Результати дослідження можуть бути практично використані при вивченні курсу лексикології в середніх та вищих навчальних закладах, в подальших наукових розвідках, присвячених дослідженню лексичної семантики та дотичних до неї лінгвістичних дисциплін.
          Зв’язок роботи з науковою темою кафедри. Дипломна робота виконана в межах наукової теми кафедри загального та слов’янського мовознавства  «Дослідження лексико-граматичних аспектів слов’янського мовного простору» (реєстраційний номер 0116U005557).
          Апробація 
          Результати дослідження апробовано у доповідях, виголошених на двох конференціях:
          1. Asyka S. Semantic changes in English borrowings denoting food products – Annual Student’s Conference 2015
          2. Asyka S. Semantic changes in English loan words denoting domestic items – Annual Student’s Conference 2016
           Мета і завдання визначили структуру випускної роботи. Вона складається зі вступу, трьох розділів, висновків, списку літератури та додатків.
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Предметно-побутова лексика української мови – один із найбільш проникних для іншомовних слів пласт лексики, що зумовлено орієнтацією сучасного суспільства на зарубіжний спосіб життя: із запозиченням нової реалії запозичується і лексема, що є її номінативним відбиттям в системі української мови. Важливою умовою інтеграції цих лексем в новому мовному середовищі є їх семантична адаптація, результатом якої є зміни в структурі значень запозичених слів.
На підставі аналізу фактичного матеріалу, можемо стверджувати, що  в  запозиченнях з англійської мови на позначення предметів побуту, житлових будівель та приміщень в процесі адаптації до системи української мови відбуваються кількісні та якісні зміни на рівні семантики. До кількісних семантичних змін відносимо явище спрощення та ускладнення семантичної структури запозиченого слова. Спрощення семантичної структури зазнали  38 лексеми: на основі прямого значення слова етимона – 24, на основі похідного значення – 14. Явище ускладнення семантичної структури, що полягає в збереженні повного семантичного об’єму слова-етимона та виникненні на грунті української мови нових, невластивих мові-джерелу значень, серед проаналізованих слів відсутнє.
Якісні зміни представлені генералізацією (2) та спеціалізацією значення слова (3). Як правило, такі трансформації на семному рівні відбуваються шляхом зміни архісеми, появою або зникненням диференційних та конотативних сем. 
          Виявлено  комбінований тип семантичних трансформацій, який поєднує у собі різні типи значеннєвих модифікації, виявляючи таким чином складний, неоднорідний характер семантичної поведінки запозиченої лексики на ґрунті мови-реціпієнта (9 лексеми). До комбінованого типу семантичних змін уналежнюємо: а) спрощення семантичної структури запозиченого слова + поява нового лексико-семантичного варіанту (варіантів) (4),  спрощення семантичної структури запозиченого слова + генералізація окремого значення (2), спрощення семантичної структури запозиченого слова + конкретизація окремого значення (2), збереження семантичного об’єму + семантичні зрушення в окремих лексико-семантичних варіантах (1).
Причина таких комбінаторних змін полягає в тому, що при входженні тієї чи іншої запозиченої лексеми до  семантичної системи мови-реципієнта відбувається, як правило, спрощення її семантичної структури. Проте, у процесі функціонування у новому мовному середовищі, значеннєва парадигма цих лексем або їх лексико-семантичних варіантів може розширюватися чи звужуватися, шляхом переосмислення  значень, що були запозичені з мови-джерела.
          З’ясовано, що семантичний об’єм переважної більшості англомовних запозичень (70) при освоєнні в українській мові залишається незмінним. Як правило,  семантичні зрушення відсутні в лексемах, які походять від моносемантичних слів-етимонів: (йогурт, кетчуп, ромштекс, ростбіф, бікіні, бейсболка, бриджі, лептоп, тостер, скотч, котедж, веранда); які є назвами сучасної побутової техніки (барбекю, ксерокс, пейджер,сканер); в лексемах, етимони яких походять від власних назв (бренді, віскі, портвейн, реглан, френч, жилет, ватман, паркер, фломастер).
Таким чином, семантична адптація запозичень з англійської мови – це складний процес, що потребує подальшої уваги лінгвістів та передбачає глибокий аналіз зазначених вище мовних процесів.
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18.   Мазурик Д. В. Інноваційні процеси в лексиці сучасної української літературної мови (90-ті роки ХХ ст.): автореф. дис. ... канд. філол. наук: спец. 10.02.01 / Д. В. Мазурик. – Л., 2002. – 21 с.
19.    Марченко Д. О. Англійські    запозичення   в  у  країнській   мові / 
Д. О. Марченко // Матеріали науково-теоретичної конференції викладачів, аспірантів, співробітників та студентів гуманітарного факультету (Суми, 19-24 квітня 2010 р.); / М-во освіти і науки України, Сумський державний університет. – Суми: СумДУ, 2010. – С. 16 – 17.
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          50.Словарь Ожегова [Электронний ресурс]. – Режим доступу: httpHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"://HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"wwwHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html".HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"slovarikHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html".HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"kievHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html".HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"uaHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"/HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"ojegovHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"/HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"bHYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"/77091.HYPERLINK "http://www.slovarik.kiev.ua/ojegov/b/77091.html"html
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